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B. TEKST

Convention concerning the recruitment and placement of seafarers

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Eighty-Fourth Session on
8 October 1996, and

Noting the provisions of the Seamen’s Articles of Agreement Conven-
tion, 1926, the Freedom of Association and Protection of the Right to
Organise Convention, 1948, the Employment Service Convention and
Recommendation, 1948, the Right to Organise and Collective Bargain-
ing Convention, 1949, the Seafarers’ Engagement (Foreign Vessels) Rec-
ommendation, 1958, the Discrimination (Employment and Occupation)
Convention, 1958, the Employment of Seafarers (Technical Develop-
ments) Recommendation, 1970, the Minimum Age Convention, 1973,
the Continuity of Employment (Seafarers) Convention and Recommen-
dation, 1976, the Merchant Shipping (Minimum Standards) Convention,
1976, the Repatriation of Seafarers Convention (Revised), 1987, and the
Labour Inspection (Seafarers) Convention, 1996, and

Recalling the entry into force of the United Nations Convention on
the Law of the Sea, 1982, on 16 November 1994, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the revision of the Placing of Seamen Convention, 1920, which is the
third item on the agenda of the session, and
Having determined that these proposals shall take the form of an inter-

national Convention;
adopts, this twenty-second day of October of the year one thousand

nine hundred and ninety-six, the following Convention, which may be
cited as the Recruitment and Placement of Seafarers Convention, 1996:

Article 1

1. For the purpose of this Convention:
a) the term ‘‘competent authority’’ means the minister, designated

official, government department or other authority having power to issue
regulations, orders or other instructions having the force of law in
respect of the recruitment and placement of seafarers;
b) the term ‘‘recruitment and placement service’’ means any person,

company, institution, agency or other organization, in the public or the
private sector, which is engaged in recruiting seafarers on behalf of
employers or placing seafarers with employers;
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Convention concernant le recrutement et le placement des gens de
mer

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-
national du Travail, et s’y étant réunie le 8 octobre 1996, en sa quatre-
vingt-quatrième session;
Notant les dispositions de la Convention sur le contrat d’engagement

des marins, 1926; de la Convention sur la liberté syndicale et la protec-
tion du droit syndical, 1948; de la Convention et de la Recommandation
sur le service de l’emploi, 1948; de la Convention sur le droit d’organi-
sation et de négociation collective, 1949; de la Recommandation sur
l’engagement des gens de mer (navires étrangers), 1958; de la Conven-
tion concernant la discrimination (emploi et profession), 1958; de la
Recommandation sur l’emploi des gens de mer (évolution technique),
1970; de la Convention sur l’âge minimum, 1973; de la Convention et
de la Recommandation sur la continuité de l’emploi (gens de mer),
1976; de la Convention sur la marine marchande (normes minima),
1976; de la Convention sur le rapatriement des marins (révisée), 1987,
et de la Convention sur l’inspection du travail (gens de mer), 1996;
Rappelant l’entrée en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Conven-

tion des Nations Unies sur le droit de la mer, 1982;
Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives à la révi-

sion de la Convention sur le placement des marins, 1920, question qui
constitue le troisième point à l’ordre du jour de la session;
Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une

Convention internationale,
adopte, ce vingt-deuxième jour d’octobre mil neuf cent quatre-vingt-

seize, la Convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur le
recrutement et le placement des gens de mer, 1996.

Article 1

1. Aux fins de la présente Convention:
a) l’expression «autorité compétente» désigne le ministre, le fonc-

tionnaire désigné, le service gouvernemental ou toute autre autorité habi-
litée à édicter règlements, arrêtés ou autres instructions ayant force obli-
gatoire en matière de recrutement et de placement des gens de mer;
b) l’expression «service de recrutement et de placement» désigne

toute personne, société, institution, agence ou autre organisation du sec-
teur public ou privé exerc¸ant des activités relatives au recrutement des
gens de mer pour le compte d’employeurs ou au placement de gens de
mer auprès d’employeurs;
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c) the term ‘‘shipowner’’ means the owner of the ship or any other
organization or person, such as the manager, agent or bareboat charterer,
who has assumed the responsibility for operation of the ship from the
shipowner and who on assuming such responsibilities has agreed to take
over all the attendant duties and responsibilities;
d) the term ‘‘seafarer’’ means any person who fulfils the conditions

to be employed or engaged in any capacity on board a seagoing ship
other than a government ship used for military or non-commercial pur-
poses.
2. To the extent it deems practicable, after consultation with the rep-

resentative organizations of fishing-vessel owners and fishermen or those
of owners of maritime mobile offshore units and seafarers serving on
such units, as the case may be, the competent authority may apply the
provisions of the Convention to fishermen or to seafarers serving on
maritime mobile offshore units.

Article 2

1. Nothing in the provisions of this Convention shall be deemed to:
a) prevent a Member from maintaining a free public recruitment and

placement service for seafarers in the framework of a policy to meet the
needs of seafarers and shipowners, whether it forms part of or is coor-
dinated with a public employment service for all workers and employers;

b) impose on a Member the obligation to establish a system for the
operation of private recruitment and placement services.
2. Where private recruitment and placement services have been or are

to be established, they shall be operated within the territory of a Mem-
ber only in conformity with a system of licensing or certification or other
form of regulation. This system shall be established, maintained, modi-
fied or changed only after consultation with representative organizations
of shipowners and seafarers. Undue proliferation of such private recruit-
ment and placement services shall not be encouraged.

3. Nothing in this Convention shall affect the right of a Member to
apply its laws and regulations to ships flying its flag in relation to the
recruitment and placement of seafarers.

Article 3

Nothing in this Convention shall in any manner prejudice the ability
of a seafarer to exercise basic human rights, including trade union rights.
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c) le terme «armateur» désigne le propriétaire du navire ou toute
autre entité ou personne, telle que l’armateur gérant, l’agent ou l’affré-
teur coque nue, à laquelle l’armateur a confié la responsabilité de
l’exploitation du navire et qui, en assumant cette responsabilité, a ac-
cepté de s’acquitter de toutes les tâches et obligations afférentes;
d) l’expression «gens de mer» désigne toute personne remplissant les

conditions pour être employée ou engagée, à quelque titre que ce soit, à
bord de tout navire de mer autre qu’un navire d’Etat affecté à des fins
militaires ou à des activités non commerciales.
2. Dans la mesure où elle le juge réalisable, après consultation des

organisations représentatives, selon le cas, des armateurs à la pêche et
des pêcheurs ou des propriétaires d’unités maritimes mobiles au large
des côtes et des gens de mer employés sur ces unités, l’autorité compé-
tente peut appliquer les dispositions de la Convention aux pêcheurs ou
aux gens de mer employés sur les unités maritimes mobiles au large des
côtes.

Article 2

1. Rien dans les dispositions de la présente Convention n’est censé:
a) affecter la possibilité pour tout Membre d’assurer un service

public gratuit de recrutement et de placement pour les gens de mer dans
le cadre d’une politique visant à répondre aux besoins des gens de mer
et des armateurs, que ce service fasse partie du service public de
l’emploi ouvert à l’ensemble des travailleurs et des employeurs ou qu’il
agisse en coordination avec ce dernier;
b) imposer à tout Membre l’obligation d’établir un système de servi-

ces de recrutement et de placement privés.
2. Lorsque des services de recrutement et de placement privés ont été

établis ou doivent l’être, ils ne pourront exercer leur activité sur le ter-
ritoire d’un Membre qu’en vertu d’un système de licence, d’agrément ou
d’une autre forme de réglementation. Un tel système devra être établi,
maintenu, modifié ou changé seulement après consultation des organisa-
tions représentatives des armateurs et des gens de mer. La prolifération
excessive de ces services de recrutement et de placement privés ne devra
pas être encouragée.
3. Rien dans les dispositions de la présente Convention n’affecte, en

ce qui concerne le recrutement et le placement des gens de mer, le droit
d’un Membre d’appliquer sa législation aux navires qui battent son
pavillon.

Article 3

Rien dans les dispositions de cette Convention ne saurait porter
atteinte de quelque manière que ce soit à la faculté des gens de mer
d’exercer les droits de l’homme fondamentaux, y compris les droits syn-
dicaux.
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Article 4

1. A Member shall, by means of national laws or applicable regula-
tions:
a) ensure that no fees or other charges for recruitment or for provid-

ing employment to seafarers are borne directly or indirectly, in whole or
in part, by the seafarer; for this purpose, costs of the national statutory
medical examination, certificates, a personal travel document and the
national seafarer’s book shall not be deemed to be ‘‘fees or other charges
for recruitment’’;

b) determine whether and under which conditions recruitment and
placement services may place or recruit seafarers abroad;
c) specify, with due regard to the right to privacy and the need to

protect confidentiality, the conditions under which seafarers’ personal
data may be processed by recruitment and placement services including
the collection, storage, combination and communication of such data to
third parties;

d) determine the conditions under which the licence, certificate or
similar authorization of a recruitment and placement service may be sus-
pended or withdrawn in case of violation of relevant laws and regula-
tions; and
e) specify, where a regulatory system other than a system of licens-

ing or certification exists, the conditions under which recruitment and
placement services can operate, as well as sanctions applicable in case
of violation of these conditions.
2. A Member shall ensure that the competent authority:
a) closely supervise all recruitment and placement services;

b) grant or renew the licence, certificate, or similar authorization only
after having verified that the recruitment and placement service con-
cerned meets the requirements of national laws and regulations;

c) require that the management and staff of recruitment and place-
ment services for seafarers should be adequately trained persons having
relevant knowledge of the maritime industry;

d) prohibit recruitment and placement services from using means,
mechanisms or lists intended to prevent or deter seafarers from gaining
employment;
e) require that recruitment and placement services adopt measures to

ensure, as far as practicable, that the employer has the means to protect
seafarers from being stranded in a foreign port; and

f) ensure that a system of protection, by way of insurance or an
equivalent appropriate measure, is established to compensate seafarers
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Article 4

1. Tout Membre doit, par voie de législation nationale ou d’une régle-
mentation applicable:
a) s’assurer qu’aucuns honoraires ou autres frais destinés au recrute-

ment ou à l’emploi des gens de mer ne sont, directement ou indirecte-
ment, en totalité ou en partie, à la charge de ceux-ci; à cette fin, les coûts
afférents aux examens médicaux nationaux obligatoires, à des certificats,
à un document personnel de voyage et au livret professionnel national
ne seront pas considérés comme «honoraires ou autres frais destinés au
recrutement»;
b) décider si et dans quelles conditions les services de recrutement et

de placement peuvent placer ou recruter des gens de mer à l’étranger;
c) spécifier, en tenant dûment compte du respect dû à la vie privée

et de la nécessité de protéger la confidentialité, les conditions dans les-
quelles les renseignements personnels sur les gens de mer peuvent être
traités par les services de recrutement et de placement, y compris aux
fins de collecte, de conservation, de recoupements ou de communication
à des tiers;
d) fixer les conditions dans lesquelles la licence, l’agrément ou toute

autre autorisation peuvent être suspendus ou retirés en cas d’infraction à
la législation pertinente;

e) dans le cas d’un système de réglementation autre qu’un système
de licence ou d’agrément, préciser les conditions dans lesquelles les ser-
vices de recrutement et de placement peuvent exercer leur activité, ainsi
que les sanctions applicables en cas de violation de ces conditions.
2. Tout Membre doit faire en sorte que l’autorité compétente:
a) supervise étroitement tous les services de recrutement et de place-

ment;
b) n’accorde ou ne renouvelle la licence, l’agrément ou toute autre

autorisation qu’après avoir vérifié si les services de recrutement et de
placement concernés remplissent les conditions prévues par la législa-
tion nationale;
c) s’assure que la direction et le personnel des services de recrute-

ment et de placement pour les gens de mer sont des personnes convena-
blement formées et ayant une connaissance adéquate du secteur mari-
time;
d) interdise aux services de recrutement et de placement d’avoir

recours à des moyens, des procédures ou des listes destinés à empêcher
ou à dissuader les gens de mer d’obtenir un emploi;
e) oblige les services de recrutement et de placement à prendre des

dispositions pour s’assurer, dans la mesure où cela est réalisable, que
l’employeur a les moyens d’éviter que les gens de mer ne soient aban-
donnés dans un port étranger;
f) veille à ce qu’un système de protection, sous forme d’une assu-

rance ou d’une mesure équivalente appropriée, soit établi pour indemni-

7 218



for monetary loss that they may incur as a result of the failure of a
recruitment and placement service to meet its obligations to them.

Article 5

1. All recruitment and placement services shall maintain a register of
all seafarers recruited or placed through them, to be available for inspec-
tion by the competent authority.
2. All recruitment and placement services shall ensure that:
a) any seafarer recruited or placed by them is qualified and holds the

documents necessary for the job concerned;

b) contracts of employment and articles of agreement are in accord-
ance with applicable laws, regulations and collective agreements;
c) seafarers are informed of their rights and duties under their con-

tracts of employment and the articles of agreement prior to or in the
process of engagement; and
d) proper arrangements are made for seafarers to examine their con-

tracts of employment and the articles of agreement before and after they
are signed and for them to receive a copy of the contract of employment.

3. Nothing in paragraph 2 above shall be understood as diminishing
the obligations and responsibilities of the shipowner or the master.

Article 6

1. The competent authority shall ensure that adequate machinery and
procedures exist for the investigation, if necessary, of complaints con-
cerning the activities of recruitment and placement services, involving,
as appropriate, representatives of shipowners and seafarers.

2. All recruitment and placement services shall examine and respond
to any complaint concerning their activities and shall advise the compe-
tent authority of any unresolved complaint.

3. Where complaints concerning working or living conditions on
board ships are brought to the attention of the recruitment and placement
services, they shall forward such complaints to the appropriate author-
ity.
4. Nothing in this Convention shall prevent the seafarer from bring-

ing any complaint directly to the appropriate authority.

Article 7

This Convention revises the Placing of Seamen Convention, 1920.
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ser les gens de mer ayant subi des pertes pécuniaires du fait que le ser-
vice de recrutement et de placement n’a pas rempli ses obligations à leur
égard.

Article 5

1. Tous les services de recrutement et de placement doivent, aux fins
d’inspection par l’autorité compétente, tenir un registre de tous les gens
de mer recrutés ou placés par leur intermédiaire.
2. Tous les services de recrutement et de placement doivent s’assurer:
a) que tous les gens de mer recrutés ou placés par leur intermédiaire

possèdent les qualifications requises et détiennent les documents néces-
saires pour l’exercice des emplois considérés;
b) que les contrats de travail et les contrats d’engagement sont

conformes à la législation et aux Conventions collectives applicables;
c) que, préalablement à l’engagement ou au cours du processus

d’engagement, les gens de mer sont informés de leurs droits et obliga-
tions en vertu de leur contrat de travail et de leur contrat d’engagement;
d) que les dispositions nécessaires sont prévues pour que les gens de

mer puissent examiner leur contrat de travail et leur contrat d’engage-
ment avant et après leur signature et pour qu’une copie du contrat de
travail leur soit remise.
3. Rien dans les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus n’est censé

affecter les obligations et la responsabilité de l’armateur ou du capitaine.

Article 6

1. L’autorité compétente doit s’assurer que des mécanismes et procé-
dures appropriés existent en vue, si nécessaire, d’enquêter au sujet des
plaintes relatives aux activités des services de recrutement et de place-
ment, avec le concours, lorsqu’il y a lieu, des représentants des arma-
teurs et des gens de mer.
2. Toute plainte afférente aux activités d’un service de recrutement et

de placement doit faire l’objet par ce dernier d’un examen et d’une
réponse et, lorsqu’elle n’est pas résolue, être portée à la connaissance de
l’autorité compétente.
3. Si des plaintes concernant les conditions de travail ou de vie à bord

des navires sont portées à l’attention des services de recrutement et de
placement, ces derniers transmettront lesdites plaintes à l’autorité dont
elles relèvent.
4. Rien dans les dispositions de cette Convention n’affecte la faculté

pour les gens de mer de porter directement toute plainte à la connais-
sance de l’autorité dont elle relève.

Article 7

La présente Convention révise la Convention sur le placement des
marins, 1920.
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Article 8

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 9

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organization whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

4. The ratification by a Member of this Convention shall, as from the
date it has come into force, constitute an act of immediate denunciation
of the Placing of Seamen Convention, 1920.

Article 10

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 11

1. The Director-General of the International Labour Office shall no-
tify all Members of the International Labour Organization of the regis-
tration of all ratifications and denunciations communicated by the Mem-
bers of the Organization.
2. When notifying the Members of the Organization of the registra-

tion of the second ratification, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organization to the date upon which the Con-
vention shall come into force.
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Article 8

Les ratifications formelles de la présente Convention seront commu-
niquées au Directeur général du Bureau international du Travail et par
lui enregistrées.

Article 9

1. La présente Convention ne liera que les Membres de l’Organisa-
tion internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par
le Directeur général du Bureau international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette Convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

4. La ratification par un Membre de la présente Convention vaudra, à
partir de la date de son entrée en vigueur, acte de dénonciation immé-
diate de la Convention sur le placement des marins, 1920.

Article 10

1. Tout Membre ayant ratifié la présente Convention peut la dénon-
cer à l’expiration d’une période de dix années après la date de la mise
en vigueur initiale de la Convention, par un acte communiqué au Direc-
teur général du Bureau international du Travail et par lui enregistré. La
dénonciation ne prendra effet qu’une année après avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente Convention qui, dans le délai
d’une année après l’expiration de la période de dix années mentionnée
au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation
prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle période de dix
années et, par la suite, pourra dénoncer la présente Convention à l’expi-
ration de chaque période de dix années dans les conditions prévues au
présent article.

Article 11

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à
tous les Membres de l’Organisation internationale du Travail l’enregis-
trement de toutes les ratifications et de tous actes de dénonciation qui lui
seront communiqués par les Membres de l’Organisation.
2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistrement de la

deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur géné-
ral appellera l’attention des Membres de l’Organisation sur la date à
laquelle la présente Convention entrera en vigueur.
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Article 12

The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations, for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, full
particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by the
Director-General in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 13

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference
a report on the working of this Convention and shall examine the desir-
ability of placing on the agenda of the Conference the question of its
revision in whole or in part.

Article 14

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides —
a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall

ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, not-
withstanding the provisions of Article 10 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;
b) as from the date when the new revising Convention comes into

force, this Convention shall cease to be open to ratification by the Mem-
bers.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not rati-
fied the revising Convention.

Article 15

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.
The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by

the General Conference of the International Labour Organization during
its Eightyfourth Session which was held at Geneva and declared closed
22 October 1996.
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Article 12

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d’enregistre-
ment, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes
de dénonciation qu’il aura enregistrés conformément aux articles
précédents.

Article 13

Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le Conseil d’administration du
Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale un
rapport sur l’application de la présente Convention et examinera s’il y a
lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa révi-
sion totale ou partielle.

Article 14

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle Convention por-
tant révision totale ou partielle de la présente Convention, et à moins que
la nouvelle Convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle Convention portant

révision entraînerait de plein droit, nonobstant l’article 10 ci-dessus,
dénonciation immédiate de la présente Convention, sous réserve que la
nouvelle Convention portant révision soit entrée en vigueur;
b) à partir de la date de l’entrée en vigueur de la nouvelle Conven-

tion portant révision, la présente Convention cesserait d’être ouverte à la
ratification des Membres.

2. La présente Convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l’auraient ratifiée et qui ne rati-
fieraient pas la Convention portant révision.

Article 15

Les versions franc¸aise et anglaise du texte de la présente Convention
font également foi.
Le texte qui précède est le texte authentique de la Convention dûment

adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internationale du
Travail dans sa quatre-vingt-quatrième session qui s’est tenue à Genève
et qui a été déclarée close le 22 octobre 1996.
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IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
second day of October 1996.

The President of the Conference,

(sd.) JAMES HUBBARD

The Director-General of the International Labour Offıce,

(sd.) MICHEL HANSENNE
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EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-deuxième
jour d’octobre 1996:

Le Président de la Conférence,

(s.) JAMES HUBBARD

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

(s.) MICHEL HANSENNE
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 8.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 9, tweede lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop twee Leden hun
akte van bekrachtiging hebben nedergelegd.

J. GEGEVENS

De Engelse en Franse tekst van het op 28 juni 1919 te Versailles tot
stand gekomen Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, zoals
gewijzigd tot en met de wijziging van 22 juni 1972, en de vertaling daar-
van, zijn geplaatst inTrb. 1975, 102; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 140.
Van het op 10 juli 1920 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 9

betreffende plaatsing van zeelieden, 1920, welk Verdrag door het onder-
havige Verdrag wordt herzien, zijn tekst en vertaling bij Koninklijk
besluit van 28 augustus 1948 bekendgemaakt inStb.I 403; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1997, 143.
Van het op 24 juni 1926 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 22

betreffende de arbeidsovereenkomst van schepelingen, 1926, naar welk
Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling bekendgemaakt bij Koninklijk besluit van 2 juli
1938 inStb.25; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 152.
Van het op 9 juli 1948 te San Francisco tot stand gekomen Verdrag

Nr. 87 betreffende de vrijheid tot het oprichten van vakverenigingen en
de bescherming van het vakverenigingsrecht, 1948, naar welk Verdrag
in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst
en vertaling afgedrukt inStb.J 538; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 170.
Van het op 9 juli 1948 te San Francisco tot stand gekomen Verdrag

Nr. 88 betreffende de organisatie van de dienst voor de werkgelegenheid,
1948, naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, zijn tekst en vertaling afgedrukt inStb.J 547; zie ook,
laatstelijk,Trb. 1997, 171.
Van het op 1 juli 1949 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 98

betreffende de toepassing van de beginselen van het recht zich te orga-
niseren en collectief te onderhandelen, naar welk Verdrag in de pream-
bule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst inTrb. 1972, 105; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 178.
Van de op 28 mei 1958 te Genève aangenomen Aanbeveling 107
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betreffende het aannemen van zeelieden voor dienst op in een vreemd
land geregistreerde schepen, naar welke Aanbeveling in de preambule
tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in rubriek J vanTrb. 1971, 117.
Van het op 25 juni 1958 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 111

betreffende discriminatie in arbeid en beroep, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst
geplaatst inTrb. 1962, 41 en is de vertaling geplaatst inTrb. 1972, 70;
zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 186.
Van de op 30 oktober 1970 te Genève tot stand gekomen Aanbeveling

139 betreffende de werkgelegenheidsproblemen voortvloeiend uit de
technische ontwikkelingen aan boord van schepen, naar welke Aanbe-
veling in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling geplaatst in rubiek J vanTrb. 1972, 83.
Van het op 26 juni 1973 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 138

betreffende de minimumleeftijd voor toelating tot het arbeidsproces, naar
welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwe-
zen, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1974, 71; zie ook, laatste-
lijk, Trb. 1997, 201.
Van het op 28 oktober 1976 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

145 betreffende de continuering van werkgelegenheid voor zeevarenden
en de op dezelfde datum en plaats tot stand gekomen gelijknamige Aan-
beveling 154, naar welk Verdrag en welke Aanbeveling in de preambule
tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst inTrb. 1977, 106; zie ook, laatstelijk,Trb. 1986, 152.
Van het op 29 oktober 1976 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

147 betreffende de minimumnormen op koopvaardijschepen, naar welk
Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1977, 108; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1997, 206.
Van het op 16 december 1982 te Montego-Bay tot stand gekomen Ver-

drag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee, naar welk Ver-
drag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn
de Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1983, 83 en is de vertaling
geplaatst inTrb. 1984, 55; zie ookTrb. 1996, 272.
Van het op 9 oktober 1987 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

166 betreffende de repatriëring van zeevarenden en de op dezelfde
datum en plaats tot stand gekomen gelijknamige Aanbeveling 174 zijn
tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1989, 37.
Van het op 22 oktober 1996 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

178 betreffende de inspectie van de werk- en leefomstandigheden van
zeevarenden is de tekst geplaatst inTrb. 1997, 217.
De tekst van onderstaande, in de preambule tot het onderhavige Ver-

drag genoemde Aanbeveling is afgedrukt in de uitgave van de ILO
,,International Labour Conventions and Recommendations 1919–1981’’:
– Aanbeveling 83 betreffende de organisatie van de dienst voor de

werkgelegenheid; San Francisco, 9 juli 1948.
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De Algemene Conferentie heeft op 22 oktober 1996 tijdens haar
vierentachtigste zitting te Genève aangenomen Aanbeveling 186 betref-
fende het werven en plaatsen van zeevarenden. De tekst van de Aanbe-
veling luidt als volgt:

18218



19 218



Recommendation concerning the recruitment and placement of
seafarers

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Eighty-fourth Session on
8 October 1996, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to

the revision of the Placing of Seamen Convention, 1920, which is the
third item on the agenda of the session, and
Having determined that these proposals shall take the form of a Rec-

ommendation supplementing the Recruitment and Placement of Seafar-
ers Convention, 1996;
adopts, this twenty-second day of October of the year one thousand

nine hundred and ninety-six, the following Recommendation, which
may be cited as the Recruitment and Placement of Seafarers Recommen-
dation, 1996:
1. The competent authority should:
a) take the necessary measures to promote effective cooperation

among recruitment and placement services, whether public or private;

b) take account of the needs of the maritime industry at both the
national and international levels, when developing training programmes
for seafarers, with the participation of shipowners, seafarers and the rel-
evant training institutions;
c) make suitable arrangements for the cooperation of representative

organizations of shipowners and seafarers in the organization and opera-
tion of the public recruitment and placement services where they exist;

d) maintain an arrangement for the collection and analysis of all rel-
evant information on the maritime labour market, including:

(i) the current and prospective supply of seafarers classified by age,
sex, rank and qualifications and the industry’s requirements, the
collection of data on age and sex being admissible only for sta-
tistical purposes or if used in the framework of a programme to
prevent discrimination based on age and sex;

(ii) the availability of employment on national and foreign ships;
(iii) continuity of employment;
(iv) the placement of apprentices, cadets and other trainees; and
(v) vocational guidance to prospective seafarers;
e) ensure that the staff responsible for the supervision of recruitment

and placement services be adequately trained and have relevant knowl-
edge of the maritime industry;
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Recommandation concernant le recrutement et le placement des
gens de mer

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-
national du Travail, et s’y étant réunie le 8 octobre 1996, en sa quatre-
vingt-quatrième session;
Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives à la révi-

sion de la Convention sur le placement des marins, 1920, question qui
constitue le troisième point à l’ordre du jour de la session;
Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une

Recommandation destinée à compléter la Convention sur le recrutement
et le placement des gens de mer, 1996,
adopte, ce vingt-deuxième jour d’octobre mil neuf cent quatre-vingt-

seize, la Recommandation ci-après, qui sera dénommée Recommanda-
tion sur le recrutement et le placement des gens de mer, 1996.

1. L’autorité compétente devrait:
a) prendre les mesures nécessaires pour promouvoir une coopération

efficace entre les services de recrutement et de placement, qu’ils soient
publics ou privés;
b) prendre en compte, avec la participation des armateurs, des gens

de mer et des instituts de formation concernés, les besoins du secteur
maritime, aux niveaux national et international, lorsque les programmes
de formation de gens de mer sont mis en place;
c) prendre des dispositions appropriées en vue de la coopération des

organisations représentatives des armateurs et des gens de mer à l’orga-
nisation et au fonctionnement des services publics de recrutement et de
placement là où ils existent;
d) disposer d’un mécanisme en vue de la collecte et de l’analyse des

informations pertinentes sur le marché du travail maritime, en ce qui
concerne notamment:

i) l’offre actuelle et prévisible de gens de mer classés par âge, sexe,
grade et qualifications ainsi que les besoins du secteur, la collecte
de données sur l’âge et le sexe n’étant admissible qu’à des fins
statistiques ou si ces données sont utilisées dans le cadre d’un pro-
gramme visant à empêcher toute discrimination fondée sur l’âge
et le sexe;

ii) les possibilités d’emplois sur les navires nationaux et étrangers;
iii) la continuité de l’emploi;
iv) le placement des apprentis, élèves officiers et autres stagiaires;
v) l’orientation professionnelle des futurs gens de mer;
e) faire en sorte que le personnel responsable de la surveillance des

services de recrutement et de placement soit convenablement formé et
possède une connaissance appropriée du secteur maritime;
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f) prescribe or approve operational standards and encourage the
adoption of codes of conduct and ethical practices for these services; and
g) promote continued supervision on the basis of a system of quality

standards.

2. The operational standards referred to in Paragraph 1(f) should
include provisions dealing with:
a) the qualifications and training required of the management and

staff of recruitment and placement services, which should include knowl-
edge of the maritime sector, particularly of relevant maritime interna-
tional instruments on training, certification and labour standards;

b) the keeping of a register of seafarers seeking employment at sea;
and
c) matters pertaining to medical examinations, vaccinations, seafar-

ers’ documents and such other items as may be required for the seafarer
to gain employment.

3. In particular, the operational standards referred to in Paragraph 1(f)
should provide that each recruitment and placement service:
a) maintain, with due regard to the right to privacy and the need to

protect confidentiality, full and complete records of the seafarers covered
by its recruitment and placement system, which should include but not
be limited to:
(i) the seafarers’ qualifications;
(ii) record of employment;
(iii) personal data relevant to employment;
(iv) medical data relevant to employment;
b) maintain up-to-date crew lists of the vessels for which it provides

crew and ensure that there is a means by which it can be contacted in
an emergency at all hours;
c) have formal procedures to ensure that seafarers are not subject to

exploitation by the agency or its personnel with regard to the offer of
engagement on particular ships or by particular companies;
d) have formal procedures to prevent the opportunities for exploita-

tion of seafarers arising from the issue of joining advances or any other
financial transaction between the employer and the seafarer which are
handled by it;
e) clearly publicize costs which the seafarer will bear by way of

medical or documentary clearance;

f) ensure that seafarers are advised of any particular conditions
applicable to the job for which they are to be engaged and of particular
employers’ policies relating to their employment;
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f) prescrire ou approuver des normes de fonctionnement et encoura-
ger l’adoption de codes de déontologie ou d’éthique pour ces services;
g) promouvoir un contrôle continu dans le cadre d’un système de

normes de qualité.

2. Les normes de fonctionnement visées au paragraphe 1 f) devraient
inclure des dispositions relatives:
a) aux qualifications et à la formation requises de la direction et du

personnel des services de recrutement et de placement, qui devraient
comprendre la connaissance du secteur maritime, et notamment des ins-
truments internationaux maritimes pertinents sur la formation, les certi-
ficats de capacité et les normes de travail;
b) à la tenue d’un registre des gens de mer à la recherche d’un

embarquement;
c) aux questions relatives aux examens médicaux, aux vaccinations,

aux documents nécessaires aux gens de mer et à toutes autres formalités
auxquelles ces derniers doivent satisfaire pour obtenir un emploi.

3. En particulier, les normes de fonctionnement visées au paragraphe
1 f) devraient prévoir que les services de recrutement et de placement:
a) tiennent, en veillant au respect dû à la vie privée et à la nécessité

de protéger la confidentialité, des registres complets des gens de mer
couverts par leur système de recrutement et de placement, lesquels
devraient au moins inclure les informations suivantes:

i) les qualifications des gens de mer;
ii) leurs états de service;
iii) les données personnelles pertinentes pour l’emploi;
iv) les données médicales pertinentes pour l’emploi;
b) tiennent à jour les listes d’équipages des navires sur lesquels ils

placent des équipages et assurent qu’il existe un moyen permettant de
les contacter à tout moment en cas d’urgence;
c) disposent d’une procédure établie pour assurer que ni l’agence ni

son personnel n’exploitent les gens de mer en ce qui concerne l’offre
d’engagement sur des navires donnés ou par des sociétés données;
d) disposent d’une procédure établie pour éviter les risques d’exploi-

tation des gens de mer pouvant résulter de la remise d’avances sur
salaire ou de toute autre transaction financière conclue entre l’employeur
et les gens de mer et traitée par leur intermédiaire;
e) fassent connaître clairement les frais que les gens de mer auront à

supporter pour l’obtention des certificats médicaux et autorisations né-
cessaires;
f) veillent à ce que les gens de mer soient informés de toutes condi-

tions particulières applicables au travail pour lequel ils vont être enga-
gés ainsi que des pratiques particulières adoptées par les employeurs en
ce qui concerne leur emploi;
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g) have formal procedures which are in accordance with the princi-
ples of natural justice for dealing with cases of incompetence or indis-
cipline consistent with national laws and practice and, where applicable,
with collective agreements;
h) have formal procedures to ensure, as far as practicable, that cer-

tificates of competency and medical certificates of seafarers submitted
for employment are up-to-date and have not been fraudulently obtained
and that employment references are verified;

i) have formal procedures to ensure that requests for information or
advice by families of seafarers while they are at sea are dealt with
promptly and sympathetically and at no cost; and

j) as a matter of policy, supply seafarers only to employers who offer
terms and conditions of employment to seafarers which comply with
applicable laws or regulations or collective agreements.

4. International cooperation should be encouraged between Members
and relevant organizations and may include:

a) the systematic exchange of information on the maritime industry
and labour market on a bilateral, regional and multilateral basis;

b) the exchange of information on maritime labour legislation;
c) the harmonization of policies, working methods and legislation

governing recruitment and placement of seafarers;
d) the improvement of procedures and conditions for the interna-

tional recruitment and placement of seafarers; and
e) workforce planning, taking account of the supply of and demand

for seafarers and the requirements of the maritime industry.
The foregoing is the authentic text of the Recommendation duly

adopted by the General Conference of the International Labour Organi-
zation during its Eightyfourth Session which was held at Geneva and
declared closed 22 October 1996.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
second day of October 1996.

The President of the Conference,

(sd.) JAMES HUBBARD

The Director-General of the International Labour Offıce,

(sd.) MICHEL HANSENNE
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g) disposent d’une procédure établie, pour traiter les cas d’incompé-
tence ou d’indiscipline, conforme aux principes d’équité, à la législation
et à la pratique nationales et, le cas échéant, aux Conventions collecti-
ves;
h) disposent d’une procédure établie pour veiller, dans la mesure où

cela est réalisable, à ce que les certificats médicaux et de capacité pré-
sentés par les gens de mer en vue d’obtenir un emploi soient à jour,
n’aient pas été obtenus frauduleusement, et que leurs références profes-
sionnelles soient vérifiées;
i) disposent d’une procédure établie pour que les demandes d’infor-

mations ou de conseils formulées par les proches des gens de mer lors-
que ceux-ci sont embarqués soient traitées sans délai, avec bienveillance,
et sans frais;
j) se fixent pour règle de ne mettre des gens de mer à la disposition

d’employeurs que si ces derniers offrent des conditions d’emploi confor-
mes à la législation applicable ou aux Conventions collectives.

4. La coopération internationale devrait être encouragée entre les
Membres et les organisations intéressées et pourrait porter notamment
sur:
a) l’échange systématique d’informations sur la situation du secteur

et du marché du travail maritimes sur une base bilatérale, régionale et
multilatérale;
b) l’échange d’informations sur la législation du travail maritime;
c) l’harmonisation des politiques, des méthodes de travail et de la

législation régissant le recrutement et le placement des gens de mer;
d) l’amélioration des procédures et des conditions relatives au recru-

tement et au placement des gens de mer sur le plan international;
e) la planification de la main-d’uvre, compte tenu de l’offre et de la

demande de gens de mer et des besoins du secteur maritime.
Le texte qui précède est le texte authentique de la Recommandation

dûment adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internatio-
nale du Travail dans sa quatre-vingt-quatrième session qui s’est tenue à
Genève et qui a été déclarée close le 22 octobre 1996.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-deuxième
jour d’octobre 1996:

Le Président de la Conférence,

(s.) JAMES HUBBARD

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

(s.) MICHEL HANSENNE

25 218



Voor de vindplaats van het in de preambule genoemde Verdrag betref-
fende plaatsing van zeelieden, 1920, zie blz. 16 van dit Tractatenblad.

Uitgegeven devierde juli 1997.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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